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Аннотация. Рассматривается проблема вариативности речевых жанров и размывания их границ. Цель
исследования – определить, изменение каких параметров ведет к разрушению жанра аннотации, функ-
ционирующего в издательском дискурсе, а какие изменения допустимы и являются проявлением внутри-
жанровой вариативности в пределах одного дискурса. Материалом исследования послужили собранные
методом случайной выборки 100 русскоязычных прикнижных аннотаций на литературно-художествен-
ные издания и издания для детей, выпущенные в 2000–2024 гг. По результатам исследования опреде-
лено, что издательская аннотация в условиях маркетинговой коммуникации расширяет функциональные
возможности и становится полиинтенциональной: помимо предписанной ГОСТом информативной функ-
ции, она выполняет функцию воздействия. Усиление рекламного компонента приводит к нарушению
требований, предъявляемых нормативными документами к структуре и языковому воплощению при-
книжных аннотаций. Проявление дополнительной воздействующей функции и гибкость структуры де-
монстрируют вариантную реализацию жанра аннотации в издательском дискурсе, поскольку сохраняется
ведущая информативная функция и статус вторичного текста. В том случае, когда текст, размещенный
на обороте титульного листа, является цитатой из произведения, которое должно аннотироваться, или
его структурным элементом, аннотация утрачивает информативную функцию и свою вторичность, что
свидетельствует о разрушении жанровой формы.
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Abstract. The article deals with the problem of variation of speech genres and blurring of their boundaries. The
aim of the study is to determine the change of what parameters leads to the destruction of the annotation genre
functioning in publishing discourse and what changes are acceptable and are a manifestation of intra-genre
variation within one discourse. The study was based on 100 Russian publisherʼs abstracts of literary fiction
and childrenʼs editions published in 2000–2024, collected by random sampling. The results of the study prove
that the publisher's abstract in the conditions of marketing communication expands its functional capabilities
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and becomes polyintentional: in addition to the informative function prescribed by regulations, it has an impact
function. The strengthening of the advertising component leads to the violation of the requirements set by
normative documents to the structure and linguistic embodiment of publisherʼs abstracts. The manifestation of
the additional influencing function and flexibility of the structure demonstrate the variant realization of the
abstract genre in the publishing discourse, as the leading informative function and the status of a secondary
text are preserved. In the case when the text placed on the back of the title page is a quotation from the work
to be annotated or its structural element, the abstract loses its informative function and its secondary status,
which indicates the destruction of the genre form.
Keywords: abstract, speech genre, secondary text, variation, publishing discourse, persuasiveness, attractive-
ness
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Постановка проблемы

Социальная детерминированность жан-
ров речи, с одной стороны, обусловливает
их содержательное наполнение, структурно-
композиционные особенности и выбор языко-
вых средств, с другой – является причиной
перехода одного жанра в другой, появления
новых жанров и изменения уже существу-
ющих. Вопросы функционирования одного
речевого жанра в разных сферах общения
привлекают внимание многих современных
лингвистов, что актуализирует изучение про-
блемы вариативности жанра и размывания
его границ. Так, М. А. Кантурова выде-
ляет в системе речевых жанров процесс
модификации, при котором внутри жанра
происходят изменения, приводящие к появ-
лению его вариантов, и процесс мутации,
когда межжанровое взаимодействие способ-
ствует образованию нового жанра [1]. Внут-
рижанровую вариативность А. Г. Баранов
определяет как «модификации в тематиче-
ском, композиционном и вербальном планах»
[2: 337]. Исследователи различают вариатив-
ность в пределах одного дискурса и при
его смене, вариативность способов языко-
вого выражения и жанровой интерпретации
высказывания адресатами [3: 90; 4: 180–181].
По мысли Т. Г. Рабенко, жанровые вариан-
ты возникают под влиянием коммуникативно-
прагматических условий реализации жанра:
модификации субстрата, адресата, рефе-
рентной соотнесенности и функционально-
целевого параметра [5: 12]. В. А. Сали-
мовский и Д. В. Яруллин под тождеством
жанра понимают «наличие у многочислен-
ных жанровых вариантов общей исходной
целеустановки, по-разному актуализируемой
в различных коммуникативных условиях» [6:
156], т. е. ведущим жанрообразующим факто-
ром выступает иллокутивная функция, смена

которой свидетельствует о появлении ново-
го жанра.

Рассмотрим проблему вариативности
на примере аннотации. Жанр аннотации
не является монолитным и статичным,
он функционирует в речи в виде нескольких
вариантов: в частности, выделяют библио-
графическую и издательскую аннотации,
аннотацию к научной статье. Несмотря
на наличие регламентирующей литературы
(ГОСТы, справочники, рекомендации ре-
дакций научных журналов), для аннотации
характерна внутрижанровая вариативность
в пределах одного дискурса. Так, в научном
дискурсе структура аннотации к научным
статьям зависит от издания, в котором го-
товится публикация (сборник статей или
научный журнал, включенный в перечень
ВАК, и пр.), образ автора может быть обоб-
щенным (в аннотации к научному изданию)
или конкретным (в аннотации к научной
статье); в издательском дискурсе языковое
воплощение аннотации зависит от специфики
аннотируемого произведения и его адресата
и т. д.

Цель нашего исследования – определить,
изменение каких параметров ведет к разру-
шению жанра аннотации, функционирующего
в издательском дискурсе, а какие изменения
допустимы и являются проявлением внутри-
жанровой вариативности в пределах одного
дискурса.

Материалом исследования послужили
собранные методом случайной выборки
100 русскоязычных прикнижных аннотаций
на литературно-художественные издания
и издания для детей, выпущенные в 2000–
2024 гг.

Жанр аннотации в издательском дискурсе
В начале 2000-х гг. был введен ГОСТ

7.86–2003 «Издания. Общие требования к из-
дательской аннотации», посвященный при-
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книжной аннотации, под которой понимается
текст, содержащий «краткую характеристи-
ку издания с точки зрения его целевого
назначения, содержания, читательского ад-
реса, издательско-полиграфической формы
и других его особенностей» [7: 2]. Появ-
ление отдельного нормативного документа
для этого вида аннотации продиктовано,
по-видимому, необходимостью регламенти-
ровать ее содержание и структуру, а также
статус обязательного элемента справочно-
опознавательного аппарата книги, поскольку
в 1990-е гг. издатели нередко пренебрегали
качественной подготовкой информации о вы-
пускаемых изданиях.

В ГОСТе 7.86–2003 сформулированы
требования, предъявляемые к содержа-
нию, структуре и оформлению издательской
аннотации, следовательно, этот жанр под-
разумевает стереотипную реализацию.
Прикнижная аннотация к литературно-худо-
жественным изданиям должна содержать
следующие сведения:
• целевое назначение и читательский адрес
издания;

• сведения об авторе: принадлежность
к определенной эпохе, стране, националь-
ности, социальной группе, литературному
направлению; время создания произведе-
ния; упоминание о других произведениях
автора, которые могут быть известны чи-
тателю;

• жанр произведения, его стилистические
особенности;

• основная тема или проблема произведе-
ния, время и место описываемых событий,
общая сюжетная линия произведения, ха-
рактеристика главных героев;

• особенности издательско-полиграфиче-
ского оформления [7: 3–4].
Особо оговариваются требования к тексту

аннотации:
• она имеет «лаконичную, конкретную язы-
ковую форму, при этом содержит емкую
характеристику издания, без второстепен-
ной и посторонней информации»;

• ее объем не превышает 500–600 печатных
знаков;

• «не рекомендуется приводить цитаты
из текста произведения, содержащегося
в издании»;

• «рекламные элементы в содержании ан-
нотации не должны искажать объективную
характеристику издания» [7: 5].
Исходя из определения издательской

аннотации и требований, предъявляемых
к ее структуре и содержанию, очевидно,
что в ГОСТе ведущей обозначена информа-
тивная функция жанра. Однако в условиях
конкуренции и борьбы за успешность

реализации книжной продукции на потреби-
тельском рынке книга становится товаром,
который нуждается в рекламе и продвижении.
Издательская аннотация нацелена на форми-
рование горизонта читательского ожидания
и определенного коммуникативного эффекта:
заинтриговать читателя и мотивировать его
к прочтению, а значит, и покупке выпущенной
книги. В этом аспекте аннотация как адреса-
тоориентированный элемент издательского
паратекста обеспечивает единство комму-
никативного и коммерческого компонентов
издательского дискурса [8] и, следовательно,
выполняет, помимо информативной, воздей-
ствующую функцию.

Функционирование аннотации в услови-
ях маркетинговой коммуникации приводит
к тому, что в современной издательской
практике нарушаются многие требования,
предъявляемые нормативными документа-
ми к структуре аннотации и к сведениям,
приводимым в ней. По мнению Н. Г. Ин-
шаковой, «неумение сегодняшних издателей
составлять полноценные, соответствующие
своему функциональному назначению изда-
тельские аннотации не повод для того, чтобы
говорить о вымирании жанра, о необходи-
мости кардинального пересмотра требований
к нему и замене новой разновидностью…»
[9: 78]. Исследователь предлагает выделить
два вида аннотаций: издательскую, кото-
рая традиционно размещается на обороте
титульного листа и содержит объективную
характеристику книги, и рекламную, распо-
ложенную на задней сторонке переплета
и выполняющую функцию воздействия на це-
левую аудиторию [9: 79]. Рекламная аннота-
ция, сохраняя основные типологические осо-
бенности жанра, призвана компенсировать
сдержанность и нормативность издательских
аннотаций за счет использования экспрес-
сивной лексики и синтаксиса, разнообразных
приемов привлечения внимания и актуали-
зации информации, цитат и других средств,
доступных рекламе [9: 79]. Однако анализ
современной издательской практики показы-
вает, что тексты, размещенные на обороте
титульного листа и на обложке, чаще всего
совпадают, что свидетельствует о неразгра-
ничении издательскими работниками пред-
ложенных Н. Г. Иншаковой функциональных
разновидностей аннотации.

Дерегламентацию текстового простран-
ства издательской аннотации отмечают
и М. В. Черкунова и Е. В. Пономаренко, ко-
торые утверждают, что введение «слогана
и слоганоподобных элементов, смещение
смысловых акцентов с информативных
блоков на эмотивные <…> насыщение ак-
сиологическими смыслами личного мнения
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в противовес профессиональному» приводят
к «перестройке» «конвенциональных систем-
ных свойств» прикнижных аннотаций [10:
104–105].

Исследователи, изучающие издательскую
аннотацию в диахронном аспекте, отмеча-
ют трансформацию жанровых признаков. Так,
Е. Д. Бугрова указывает, что в современ-
ных аннотациях снизилась информативная
насыщенность высказывания, преобладают
императивные, оценочные и прагматические
компоненты, наблюдается перенасыщение
экспрессией, актуализируется графическая
составляющая [11]. Т. Е. Лаевская выделяет
следующие особенности современных ан-
нотаций: «усиление жанрово-стилистической
гомогенности с первичным текстом, “раскре-
пощение” языка, преобладание агитационной
функции, создание атмосферы “причастно-
сти” читателя к сюжету художественного
произведения» [12: 92].

Как отмечают многие исследователи, ан-
нотации, размещенные на обложках изда-
ний1 или на сайтах издательств и в кни-
готорговых каталогах, приобретают черты
продвигающих текстов, поскольку направле-
ны на эффективное воздействие на целе-
вую аудиторию и на достижение «коммер-
ческого/репутационного успеха» книги или
произведения [13: 78]. Э. А. Зоидзе, иссле-
дуя рекламный компонент таких аннотаций,
выделяет их прагматические особенности:
«объективно-субъективная организация ин-
формации, интенциональность, адресован-
ность читателю, аргументативность» [14: 99].
О. Г. Чупрына указывает на значимые струк-
турно-содержательные характеристики обло-
жечной аннотации (в англоязычном научном
дискурсе она обозначается термином blurb):
локация (размещена на задней сторонке пе-
реплета), трехчастная структура (описание
сюжета, оценка и сведения об авторе), интер-
текстуальность (наличие цитат из первоис-
точника или книжных рецензий), информатив-
ность (последовательное представление све-
дений об аннотируемой книге) и модальность
(наличие внутренней и внешней оценки) [15].
Отмечая вариативность способов характе-
ристики первоисточника, Н. В. Васильева
в качестве компонентов макроструктуры со-
держания обложечной аннотации указывает
краткий пересказ, мини-рецензию, цитацию,
которые в совокупности призваны реализо-
вывать интенцию воздействия на адресата
таким образом, чтобы он купил книгу [16].
Итак, одни исследователи считают обложеч-

ную аннотацию современной модификацией
издательской аннотации, вызванной «послаб-
лением» стандарта [13: 77], другие полагают,
что это самостоятельный жанр в издатель-
ском дискурсе, который «воспринимается как
альтернатива издательской» и рассматрива-
ется как средство «полноценного рекламного
сопровождения» публикуемых книг [17: 41].

В нашем исследовании мы остановимся
на рассмотрении аннотаций, расположенных
на обороте титула, и выявим нарушения пра-
вил их составления, что, по сути, приводит
к усилению воздействующей функции.

Нарушение стандарта как проявление
вариативности структуры издательской

аннотации

Как показывает анализ собранного ма-
териала, нарушения требований стандарта
связаны прежде всего со структурой ан-
нотации, что приводит к ее вариативной
реализации.

Так, рассмотрим аннотацию к сборнику
произведений У. Голдинга:

Уильям Голдинг – писатель, произведе-
ния которого, в сущности, никак не объеди-
ненные ни внешне, ни стилистически, тем
не менее неразрывно связаны между собой
на более глубинном, более скрытом уровне.
Называйте его психологическим – или, если
угодно, этическим. Суть от этого не ме-
няется. И холодновато-изысканная, почти
надменная в своей невеселой иронии «Пи-
рамида» по-прежнему связана с абсурдным,
натуралистичным и яростным «Повелите-
лем мух» – потому что подлинная МЫСЛЬ
и подлинная БОЛЬ не существуют друг без
друга… (Голдинг У. Пирамида. Повелитель
мух. М. : АСТ, 2001).

Как видим, эта аннотация реализует ин-
формативную функцию, как и предписано
стандартом, но при этом читательский ад-
рес не определен; автор назван, но не
даются сведения о нем; основная проблема
намечена, но не указаны сюжетные линии
произведений.

Аналогичные отступления от стандартной
структуры и в аннотации к роману Г. Гессе:

Перед вами – книга, без которой немыс-
лима ВСЯ культура постмодернизма Евро-
пы – в литературе, в кино, в театре. Что
это – гениальный авангардистский роман,
стилизованный под философию сюрреализ-
ма, или гениальное философское эссе, сти-

1Сейчас уже привычным кажется, что на четвертой сторонке обложки издатели размещают текст аннотации.
Новшеством можно считать расположение аннотации на лицевой стороне обложки. В современной издательской
практике такие примеры не единичны (рис. 1), однако встречаются они только среди изданий нехудожественной
литературы.
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Рис. 1 / Fig. 1

лизованное под сюрреалистический роман?
Пожалуй, ТЕПЕРЬ это и не важно.

Важно одно – идут годы и десятилетия,
а изысканной, болезненной и эзотеричной
«игре в бисер» по-прежнему нет конца. Ибо
такова игра, в которую играют лучшие
из людей… (Гессе Г. Игра в бисер. М. : АСТ,
2001).

Здесь также читательский адрес не ука-
зан; нет никаких сведений об авторе; жанр
произведения не определен; тема, основная
сюжетная линия не обозначены; объем ан-
нотации не соответствует требованиям. Тем
не менее, эта и подобные аннотации вы-
полняют свою основную – информативную –
функцию.

Отметим, что в выборке была обнару-
жена одна аннотация, которая используется
для трех разных книг: Верта – неугомонная
стрекоза. Она играет различными предме-
тами и вовлекает в свою игру читателей
(Беллини Л. Верта и колода карт. М. : Горо-
дец, 2021; Беллини Л. Верта и карандаши.
М. : Городец, 2021; Беллини Л. Верта и яйцо.
М. : Городец, 2021). Очевидно, это решение
издателей можно объяснить тем, что произ-
ведения объединены одной героиней и сюжет
построен однотипно. Однако аннотация дает
самый минимум информации о содержании,
тем самым нарушаются требования к ее со-
ставлению.
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Наряду с ненамеренным нарушением
стандарта можно говорить о сознательном
нарушении, вызванном сближением изда-
тельского дискурса с маркетинговым. В связи
с этим издательская аннотация, обладаю-
щая прагматическим потенциалом, начинает
выполнять следующие информативно-ре-
кламные функции: «репрезентативная –
представить конкретную информацию о про-
изведении; воздействующая – убедить
в актуальности произведения и вызвать ин-
терес к приобретению книги; апеллятивно-
эмоциональная – выразить заинтересован-
ное обращение к читателю со стороны
издательства за счет различных средств воз-
действия» [18: 33]. Таким образом, наряду
с информативной функцией, столь же важ-
ной становится и воздействующая функция,
следовательно, жанр аннотации – полиинтен-
циональный. И в этом случае от составителя
аннотации требуется творческое мышление,
он должен заинтересовать читателя, учи-
тывая специфику объекта аннотирования.
Эта задача требует направления усилий ав-
тора аннотации на поиски оригинального
варианта реализации. Причем, как показы-
вает собранный материал, оригинальность
в первую очередь связана не со структурой
аннотации, а с используемыми языковы-
ми средствами. На эту особенность уже
указывали исследователи. Как отмечает
Э. А. Зоидзе, в издательских аннотациях
привлечение внимания целевой аудитории
осуществляется средствами аттрактивности,
наиболее частотными из которых являют-
ся цитация, прецедентные имена и тексты,

прилагательные с мелиоративной семанти-
кой, местоимения с инклюзивной семантикой,
метафоры и образные сравнения, окказио-
нальные образования, средства ритмизации,
вопросительные предложения [19].

Проявление воздействующей функции
как вариантная реализация жанра

аннотации

Анализ собранного материала позволил
выделить несколько способов и средств
реализации воздействующей функции, что
свидетельствует о вариативности структурно-
содержательных компонентов и оформления
издательских аннотаций.

1. Семиотическая акцентировка с помо-
щью знаков цитирования, шрифтовых выде-
лений, пробелов и т. д., т. е. аттракторов –
словесных знаков, которые задерживают вни-
мание адресата при чтении текста, вызывают
у него необходимые эмоциональные реак-
ции.

В аннотации на произведения Дж. Ору-
элла прописными буквами выделены слова,
на которые составитель текста ставит логиче-
ское ударение (рис. 2). По нашим наблюдени-
ям, эта тенденция характерна для аннотаций
2000-х гг., особенно частотно ее проявление
в книгах, выпущенных издательством АСТ.

Отметим, что в современных сборниках
Дж. Оруэлла, вышедших в АСТ, продолжа-
ют использовать текст аннотации 2009 г.
в немного измененном виде и без графически
выделенных слов. При этом многие дру-
гие издания этих произведений Дж. Оруэлла

Рис. 2 / Fig. 2
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в том же издательстве выходят с другими ан-
нотациями.

2. Использование цитат.
В аннотации к роману «Идиот» Ф. М. До-

стоевского используются отрывки из писем
автора и отзыва современного читателя.

«Мне бы хоть бы только без большой
скуки прочел читатель, – более ни на ка-
кой успех и не претендую…», – писал Федор
Михайлович Достоевский сразу после публи-
кации романа «Идиот» в номерах журнала
«Русский вестник» за 1868 год. И вот
прошло почти полтора века. «Меня зовут
Наташа, мне 30 лет и я Идиот. Вероят-
но, моя книгожизнь до Достоевского и после
него – это будут две разные жизни. Зря
я столько лет боялась Федора Михайловича
и отказывала себе в таком замечательном
удовольствии. Говорю же, Идиот» (отзыв
читательницы на портале Livelib, 2016).
«Идиот» сегодня – одно из самых любимых,
цитируемых, экранизируемых и инсценируе-
мых произведений русской – да и не только
русской! – литературной классики во всем
мире. «А насчет недостатков я совершен-
но и со всеми согласен; а главное, до того
злюсь на себя за недостатки, что хочу сам
на себя написать критику» (Ф. М. Досто-
евский, 1869) (Достоевский Ф. М. Идиот. М. :
Время, 2017).

В аннотации нет сведений о сюжете, толь-
ко оценка, представленная разными участ-
никами литературно-издательского процесса.
Писатель говорит о недостатках произведе-
ния и надеется на интерес со стороны чи-
тателя. Современный читатель сокрушается,
что так поздно взялся за чтение Достоев-
ского, и отмечает, что получил удовольствие
от этого процесса. Составитель аннотации
указывает на востребованность классиче-
ского произведения. Использование цитат
в сопоставлении позволяет актуализировать
косвенную оценку: автор признает, что кни-
га не без недостатков и может показаться
скучной, но она способна перевернуть жизнь
читателей, потому что они могут узнать себя
в героях романа.

3. Использование в аннотациях преце-
дентных имен, создающих интертекстуаль-
ность. «Адресата словно “втягивают” в ин-
теллектуальную игру, предлагая сигналами
интертекстуальности “пройти” по указанному
в знаках культуры “извилистому” пути интер-
претации смысла» [20: 130]. В аннотации
к роману «Радуга тяготения» автор сложного
постмодернистского произведения сравнива-
ется с писателями, которые на слуху у пуб-
лики, знакомой с элитарной литературой, тем
самым ему дается оценка (рис. 3). Такое
позиционирование выполняет функцию про-

Рис. 3 / Fig. 3
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движения книги среди читателей, знакомых
с творчеством упомянутых писателей.

4. Гиперболизированная комплиментар-
ность по отношению к автору или его
произведению, которая достигается за счет
применения лексических средств со значени-
ем положительной оценки.

Великий русский писатель Иван Алексе-
евич Бунин (1870–1953) занимает особое
место в истории отечественной литера-
туры. Первый русский нобелевский лау-
реат, создатель неповторимой любовно-
психологической прозы, певец дореволюци-
онной России… Несмотря на то что он жил
вне Родины, душой он был тесно с ней свя-
зан (Бунин И. А. Солнечный удар. Жизнь
Арсеньева. М. : Верже, 2018).

5. Аттрактивность, основными маркерами
которой являются оценочные прилагатель-
ные и наречия, назывные и вопросительные
предложения.

Сотни переизданий!
Простой язык!
Увлекательный сюжет!
Сможете ли вы выгнать из дому по-

стороннюю женщину, если она решила, что
вы именно тот, кто сможет воспитать
ее ребенка?

Сможете ли вы отвлечься от забивания
колышков и купить «вольво» для своего аме-
риканского брата?

Сможете ли вы написать путеводитель
по Финляндии, имея под рукой только ста-
рый журнал National Geographic и музыку
Сибелиуса?

Все три романа прославленного нор-
вежца в одном томе! (Лу Э. Во власти
женщины. Наивно. Супер. Лучшая страна
в мире. СПб. : Азбука-классика, 2006).

6. Ироничное формальное следование
требованиям стандарта (о чем книга и кому
она рекомендована).

В новой книге знаменитый художник
и писатель, главный номад эпохи Алек-
сандр Бренер продолжает свой великий
поход против современной цивилизации
и на собственном примере показывает, как
и куда можно совершить от нее побег.
Книга рекомендована студентам гумани-
тарных вузов, менеджерам среднего зве-
на, дезертирам из туменов Чингизхана,
голубям Ватикана и активистам арт-
пролетариата.

Но на самом деле эта книжка – вопль
беспомощности и отчаянное хватание
за соломинку поэзии (Бренер А. Орфей! Ор-
фей! М. : Городец, 2022).

7. Диалогизация, которая создает у ад-
ресата «эффект присутствия» до непосред-
ственного «погружения» в произведение.

Вам когда-нибудь приходилось попадать
в странные и загадочные обстоятельства?
Ну, например, бежите вы по знакомой улице
и вдруг, провалившись в люк, оказываетесь
в секретном штабе Тайного Общества Тру-
сов. А еще неожиданно выясняется, что
ваша родная бабушка – гениальная изоб-
ретательница, создавшая машину времени.
К тому же – совсем скоро Землю должны
захватить хищные космические пришель-
цы-синеморды, которые хотят заразить
людей вирусом страха. И спасение челове-
чества зависит только от вас! Главное –
научиться преодолевать свой страх. И то-
гда самое мощное оружие превращается
в пыль, непобедимый враг станет бессиль-
ным и в конце концов в ваших руках окажет-
ся универсальное СРЕДСТВО ОТ СТРАХА
№ 9 (Воронина Л. Тайное Общество Трусов,
или Средство от страха № 9. Минск : Откры-
тая книга, 2018).

8. Отсылка к новым цифровым технологи-
ям, используемым в издании.

А лучше понять героиню, заразиться
ее азартом и погрузиться в мир музыки
позволят QR-коды на полях книги. До-
статочно навести смартфон на нужную
область, и вы окажетесь перед сценой,
на которой исполняют не только русскую
классику, но и вариации на тему британско-
го рока (Шрайбер К. Соло для Клары. М. :
КомпасГид, 2022).

Как видим, во всех приведенных аннота-
циях и подобных им предписанная ГОСТом
структура не всегда выдерживается, неко-
торые ее компоненты опущены. Но все-
таки информативная функция реализуется
и дополняется воздействующей функцией,
которая достигается за счет одновременно-
го использования особых языковых средств
и приемов, т. е. в одной аннотации применя-
ются сразу несколько способов воздействия,
дополняющих друг друга и усиливающих пер-
суазивный эффект. Во всех подобных приме-
рах аннотация остается вторичным жанром
(текст о тексте) и значимым элементом изда-
тельского паратекста.

В то же время в современном книгоизда-
нии нередки случаи, когда место аннотации
на обороте титула занимает цитата из про-
изведения, которое должно аннотироваться.
Видимо, для этого выбирается ключевой
фрагмент, соотносящийся с основным замыс-
лом текста. Например, в издании сборника
произведений В. Токаревой на обороте ти-
тульного листа после библиографической
записи приведен отрывок одного из расска-
зов, входящего в книгу:

«Главное не знать, а верить. Вера выше
знания. Иначе зачем Богу было создавать
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такую сложную машину, как человек? За-
чем протягивать его через годы, через
испытания, через любовь? Чтобы потом
скинуть с древа жизни и затоптать? А ку-
да деваются наши слезы, наше счастье,
наш каждодневный труд?.. Я всю жизнь
чего-то добивалась: любви, славы, богат-
ства. А сейчас мне ничего не надо. Я не
хочу ничего. Видимо, я переросла свои же-
лания. Наступил покой как после бомбежки.
Бомбежка – это молодость». Виктория То-
карева (Токарева В. Ничем не интересуюсь,
но всё знаю. СПб. : Азбука, 2022).

Рассмотрим еще один пример, когда ме-
сто аннотации в издании занимает элемент
текста.

Сравним две аннотации к книге «Сиди
и смотри» А. Бульбенко и М. Кайдановской
(М. : Самокат, 2023). Одна из них размещена
в интернет-магазине издательства и соот-
ветствует основным правилам составления
издательской аннотации:

«Сиди и смотри» – история, которую
вместе рассказывают девочка-подросток
Марта Кайдановская и писатель Андрей
Бульбенко. Марта ведет путевые заметки,
вместе с семьей спасаясь из родного горо-
да, который находится под обстрелом. Они
знакомятся случайно, и девочка вручает пи-
сателю заметки в двух разных конвертах –

со словами, что нужно их вскрыть, если
от нее не будет вестей2.

И вторая – аннотация в книге (рис. 4). При-
чем она не соответствует ни одному из требо-
ваний, предъявляемых к этому жанру.

В прикнижной «аннотации» воспроизведен
эпиграф ко всей повести. Это написанная
китайцами на плохом русском языке инструк-
ция по сборке детской двухъярусной кровати.
В предисловии от авторов объясняется, что
героиня повести писала свои записки на обо-
роте листов этой инструкции. Таким образом,
появление такой «аннотации» к книге обу-
словлено сюжетным ходом, причем автором
«аннотации» являются авторы книги, а не со-
трудники издательства.

Безусловно, в последних двух случаях
тексты, размещенные на обороте титульно-
го листа, выполняют рекламную функцию:
привлекают внимание читателя либо пуб-
ликацией концептуального фрагмента текста
(как в аннотации к сборнику В. Токаревой),
либо тем, что «аннотация» является компо-
зиционно-смысловым элементом текста (как
в «Сиди и смотри»). Происходит утрата
базовой, жанрообразующей информативной
функции, меняется образ автора и диктум-
ное содержание (это уже не вторичный,
а первичный текст). В таком случае можно
говорить о разрушении самого жанра анно-

Рис. 4 / Fig. 4

2URL: https://samtambooks.com/book/sidi-i-smotri/

Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 1 (45), pp. 51–61 59



ISSN 2311-0740 Жанры речи. 2025. Т. 20, № 1 (45). С. 51–61

тации, причиной которого является утрата
информативной функции и актуализация воз-
действующей функции. Это уже не текст
о тексте, а компонент самого текста. Вопрос
о том, какова жанровая принадлежность та-
ких текстов, остается открытым и требует
отдельного исследования.

Заключение
Таким образом, в издательском дискурсе

растет степень проявления внутрижанровой
вариативности аннотаций вследствие нару-
шения требований, предъявляемых к струк-
турному построению и языковому оформ-
лению текста. Функционирование аннотации

в условиях маркетинговой коммуникации
способствовало появлению и дальнейшему
усилению дополнительной функции – воз-
действующей. Жанр, по сути, сохраняет
и расширяет свои границы до тех пор, пока
аннотация является вторичным текстом и вы-
полняет информативно-рекламную функцию.
Если воздействующая функция становится
основной или текст, размещенный на оборо-
те титула, является фрагментом первоисточ-
ника, то это свидетельствует о разрушении
жанровой формы, несмотря на то, что со-
храняется привычная локация. Выявленная
специфика жанра аннотации в издательском
дискурсе требует дальнейшего уточнения.
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